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[«] 

Porque serlo 

es a veces amargo 

y duro 

entonces una se subleva 

se ve el cuerpo 

y las manos 

se ve el sexo 

se descubre toda 

como una mujer. 

Entonces niega y reniega 

maldice y discute entonces 

se subleva y denuncia 

y entonces no 

no renuncia a ser. 

Solo piensa, decide, habla« 

 

Shirley Campbell 
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Capítulo IX 

Los personajes femeninos en la 

QaUUaWLYa de AQQa L¶EVWUaQge: Oa 
evolución de Margaret Earnshaw y 

Jessica Temple en Return to 

Wuthering Heights (1977)  

ANA PÉREZ PORRAS 

Ayudante Doctora  

Universidad de Granada 

1. INTRODUCCIÓN 

Wuthering Heights es una obra de reconocimiento internacional, 
pero en el momento de su publicación no fue, en general, bien 
aceptada por la sociedad victoriana inglesa cuyas normas del decoro, 
salvando la distancia histórica, tenían bastante en común con las de 
la dictadura franquista. Según Pajares Infante se consideró una 
novela desagradable, ruda, de personajes diabólicos, pasiones 
violentas y destructivas, cruel y, por ende, inmoral (56). En una 
época como la victoriana, abrirse camino en un mundo básicamente 
masculino siendo mujer era realmente complejo y, como afirma 
Hidalgo Andreu en la introducción de Middlemarch: un estudio de 

la vida de provincias, Ve VeQWta XQ ³deVdpQ SRU la caSacidad aUWtVWica 
e iQWelecWXal de laV PXjeUeV´ (12). Wuthering Heights, escrita por 
Emily Brontë y publicada en 1847, creó asombro ante la crítica del 
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momento. Como ejemplo podemos citar una reseña de la revista The 

Examiner. En ella, el crítico parece asombrarse por la dureza, el 
egoísmo y la crueldad de Heathcliff (The Examiner, 25 diciembre 
1847, en Petit 28-29).  

AXQTXe EPil\ BURQWs falleciy eQ 1848 ³ViQ habeU diVfUXWadR del 
UecRQRciPieQWR de la cUtWica de VX SatV´ (PpUe] PRUUaV, ³Emily Brontë 
y Wuthering Heights´ 81) su legado ha continuado y en el siglo XX 
VXUge el feQyPeQR de la ³diVePiQaciyQ cXlWXUal bURQWsaQa´, WpUPiQR 
acuñado por Stoneman. Este fenómeno estudia la influencia de 
Emily y Charlotte Brontë en la cultura y la sociedad, a través de 
versiones cinematográficas, reescrituras literarias, musicales o 
teatrales, que sirven para preservar su legado, como señala 
Stoneman en la segunda edición de su obra Brontë Transformations. 

The Cultural Dissemination of Jane Eyre and Wuthering Heights 
(1995): 

I have described, in the Introduction to the original 

edition of this book, how various French theories 

(dialogics, discourse theory, intertextuality) prompted 

me to become interested in the processes by which these 

famous books become, as it were, public property, not 

just the province of literary experts but available for 

dissemination throughout a culture by means of 

continued and varied reworking. (xiii) 

Actualmente, tanto Jane Eyre (1847), de Charlotte Brontë, 
como Wuthering Heights han llegado a la cultura de masas a través 
de Hollywood, versiones teatrales, televisivas y música pop (Miller 
9). Stoneman, por su parte, explica que la Brontë Society se vio 
obligada a montar exhibiciones de versiones escénicas y 
cinematográficas de Wuthering Heights y Jane Eyre en 1990 y 1991. 
Además, la autora hace alusión a que han sido traducidas a más de 
veinte idiomas (220). Concretamente, numerosas reescrituras y 
secuelas de Wuthering Heights han salido a la luz. Entre ellas 
SRdePRV ciWaU, ³Heathcliff (Caine, 1977), Return to Wuthering 
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Heights (L¶EVWUaQge, 1977), Catherine, her book (Wheatcroft, 1983) 
y The Story of Heathcliff¶s Journey Back to Wuthering Heights 
(Haire-Sargeant, 1992). Este interés por parte de los lectores ha 
continuado y entre las más recientes destacan Wuthering Nights: An 

Erotic Retelling of Wuthering Heights (Brontë y Miller, 2013), la de 
Heathcliff, Vampire of Wuthering Heights (Brontë y Paris, 2010) o 
Nelly Dean: A Return to Wuthering Heights (Brontë y Case, 2016). 
La publicación de estas reescrituras nos indica que los lectores han 
continuado con el legado de E. Brontë y han contribuido a perpetuar 
la inmortalidad de la autora y su obra.  

Dentro de la diseminación cultural bronteana, es destacable 
mencionar que Anna L¶EVWUaQge publica Return to Wuthering 

Heights (1977), una secuela de la obra de E. Brontë.79 Como base 
para este capítulo, partimos del estudio crítico feminista sobre 
Wuthering Heights de Stoneman (1992) y Van Der Meer (2005). Es 
destacable mencionar que la novela de L¶EVWUaQge ha pasado casi 
desapercibida por la crítica, aunque gracias al estudio de Van Der 
Meer sabemos que la autora utilizó un pseudónimo y que su 
verdadero nombre es Rosemary Ellerbeck (41). En este trabajo 
abordaremos un estudio crítico deteniéndonos en la historia de dos 
personajes femeninos de Return to Wuthering Heights; 
concretamente estudiaremos la evolución de Margaret Earnshaw y 
Jessica Temple con el propósito de analizar las distintas situaciones 
a las que se enfrenta cada personaje, sus experiencias como mujer y 
camino a la madurez. Previo al análisis de estos personajes nos 
detendremos a analizar la historia de Heathcliff, eje de la narrativa 
brontëana en la obra de E. Brontë. La historia de este personaje le 
ViUYe a L¶EVWUaQge SaUa cRQWiQXaU VX YeQgaQ]a de la PaQR de VX hijR 
Jack Heathcliff. 

                                                   
79 La abreviatura E. Brontë hará referencia a la escritora Emily Brontë. 
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2. HEATHCLIFF: EL EJE DE LA NARRATIVA BRONTËANA 

Wuthering Heights muestra el proceso de recuperación y 
capacidad de superviviencia de Heathcliff. La historia de este niño 
huérfano incluida en esta obra se debe entender como una crítica 
social. El villano es un personaje que se rebela contra una sociedad 
de clases que lo excluyó. Catherine Earnshaw, protagonista 
femenina de la obra, rechaza a Heathcliff como pretendiente en favor 
de Edgar Linton porque Heathcliff es socialmente inferior a este 
(Eagleton 101). La preferencia de Catherine por Linton precipita la 
marcha de Heathcliff. Durante tres años de ausencia, este personaje 
será capaz de ascender social y económicamente, aunque el lector 
nunca llegará a conocer el modo en el que lo logra. Heathcliff regresa 
para llevar a cabo su venganza, aunque también sufrirá al conocer la 
noticia del fallecimiento de Catherine.  

Es interesante analizar una cita de Thompson en la que afirma 
que E. Brontë ha engañado a buena parte de sus lectores durante 
generaciones haciéndoles creer que se trataba de una bonita historia 
de amor (74) cuando en Wuthering Heights también existe una 
historia de violencia de género. Heathcliff maltrata física y 
psicológicamente a Isabella Linton, la joven que se queda prendada 
de él a su regreso y con quien se casa. Los perjuicios son tales que 
Isabella decide huir embarazada de su hogar Wuthering Heights. 
Finalmente, Isabella fallece tras doce años desaparecida en algún 
lugar cercano a Londres. Tras el fallecimiento de Heathcliff un 
tiempo después, el lector espera un feliz matrimonio entre Cathy, la 
hija de Catherine Linton, y Hareton Earnshaw, quien se habría 
enamorado profundamente de ella (Ward 61). Sin embargo, dicho 
eQlace lR lleYaUi a cabR L¶EVWUaQge eQ la VecXela Return to 

Wuthering Heights de 1977. El matrimonio es feliz hasta que Jack 
Heathcliff entra en escena. En esta obra, los lectores serán testigos 
de la vendetta del descendiente de Heathcliff, Jack, quien logrará que 
Cathy abandone a Hareton y huya con él, causando una ruptura en 
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el matrimonio. De esta relación de infidelidad entre Jack y Cathy 
nacerá Anthony. Tras el fallecimiento de Cathy, Jack Heathcliff 
continuará vengando la memoria de su padre. El villano seducirá a 
Margaret, la hija de Cathy y Hareton, abusará de ella, la convertirá 
en su esposa e incluso llegará a violarla.  

3. RETURN TO WUTHERING HEIGHTS, DE ANNA 
L¶ESTRANGE Y LOS PERSONAJES FEMENINOS 

L¶EVWUaQge cUea Return to Wuthering Heights, una historia 
paralela a la de Emily Brontë que abarca el periodo de 1803-1830. 
Como metodología para analizar dicha novela tomamos como 
UefeUeQcia el cRQceSWR de la ³BURQWsaQ cXlWXUal diVVePiQaWiRQ´ R 
diseminación cultural brontëana de Stoneman. Se parte además del 
artículo feminista sobre la narrativa brontëana de la misma autora, 
titulado ³Feminist criticism of Wuthering Heights´ \ el de 
Mahapatra, ³FePiQiVW LiWeUaU\ CUiWiciVP aQd WXWheUiQg HeighWV´. 
También hemos consultado el estudio sobre la reivindicación 
femenina en Return to Wuthering Heights de PpUe] PRUUaV ³El lecWRU 
cRPR cUeadRU´. 

L¶Estrange explica en su prólogo el motivo por el que ha 
decidido escribir esta secuela, principalmente porque pretende rendir 
tributo al genio de Brontë, aun dejando constancia de que escribiría 
un tipo de novela completamente diferente:   

I would write a completely different kind of novel merely 

taking on her two main characters where she left off²
Hareton and Cathy²and my interest would be solely in 

the interplay of human relationships, the development 

of character, and the influence of natural and unnatural 

forces on human destiny. (L¶EVWUaQge i[) 

PaUa SURSRQeU VX cRQWiQXaciyQ, L¶EVWUaQge eQla]a laV dRV 
historias a través del hijo ilegítimo de Heathcliff, Jack Heathcliff, 
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quien pretende vengarse en nombre de su padre. Heathcliff y su 
sucesor Jack Heathcliff son dos elementos indispensables para unir 
las dos historias de la narrativa brontëana de Emily Brontë y 
L¶EVWUaQge. EQ Return to Wuthering Heights, el hijo de Heathcliff, 
Jack, logrará seducir a Cathy Earnshaw; es decir, a la hija de 
Catherine Linton en Wuthering Heights. Cathy huirá con Heathcliff 
a pesar de ser la esposa de Hareton. Fruto del enlace matrimonial de 
Cathy y Hareton habría nacido Margaret, que también huirá 
finalmente con Jack Heathcliff. Es decir, en Return to Wuthering 

Heights madre e hija tendrán relaciones con el hijo ilegítimo de 
Heathcliff. En este capítulo nos detendremos a analizar las 
experiencias y evolución de dos personajes femeninos: Margaret 
Earnshaw y Jessica Temple. 

3.1. Margaret Earnshaw: la mujer como propiedad 

L¶ EVWUaQge, al igual que E. Brontë, reivindica la libertad de la 
mujer en su obra. No obstante, en su novela publicada en el siglo 
XX, cien años después de la de E. Brontë, la autora se atreve a 
denunciar no únicamente el maltrato psicológico, como se hizo 
patente en caso de Heathcliff con Isabella en Wuthering Heights, 
sino también una agresión sexual, ya que el personaje de Margaret 
es violado por su marido en un estado de embriaguez. A través de 
las distintas generaciones de personajes femeninos, ambas escritoras 
reivindican el papel de la mujer en una sociedad patriarcal, en la que 
el marido tenía la custodia de los hijos y la mujer no tenía protección 
legal ni económica.  

La historia de Margaret comienza presentando a esta como una 
joven inocente que desarrolla una fastuosa atracción por el capitán 
Jack Heathcliff. Este pronto comienza a manipularla 
psicológicamente insinuando que no es ningún jovencito 
(L¶EVWUaQge 243) \ le VXgieUe la idea de fXgaUVe jXQWRV: ³[...] I have 
friends in Paris and Brussels, or Rome or Geneva, if it comes to that. 
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We will find a parson to tie the knot and then there is naught your 
father can do. We Vhall elRSe, P\ lRYe!´ (242-243).  

Encontramos un primer paralelismo en la historia de Margaret e 
Isabella Linton en la novela brontëana. En ambos casos, tanto su 
hermano Edgar Linton, como su padre, Hareton, las rechazan desde 
el momento en que deciden huir con Heathcliff y Jack, 
respectivamente. A partir del verano de 1823 en el que Margaret se 
fugó con el coronel Heathcliff, Hareton pareció ahuyentar de su 
mente el recuerdo de su hija y nunca más volvió a nombrarla. 

From that time onward²it was the summer of 1823 that 

Margaret eloped with Colonel Heathcliff²the master 

seemed to banish all thoughts of his daughter from his 

mind and she was never mentioned by him at any rate, 

by name again. (249) 

El coronel no solo consigue manipularla para que se fugue con 
él, sino que también consigue mantenerla ocupada dando luz a sus 
hijRV \ la cRPSaUa cRQ XQa Yaca TXe SXede SURcUeaU: ³[...] for now 
Whe cRZ¶V iQ calf aQd Ze kQRZ Vhe¶V caSable Ze¶ll keeS heU WhaW Za\: 
that will take the restless spirit out of her for a few years more, 
bearing sons for me. A\e, I¶ll keeS heU aW iW´ (261). De este modo, el 
capitán intenta degradar a su mujer, haciendo referencia a ella como 
un animal de establo y no como una dama distinguida: 

Oh, the cruelty of him; it was hard to think he was 

talking of a fine lady and not some animal in his barn 

with his coarse words and inflamed complexion. In his 

face I saw unbridled lust and avarice and, though still a 

fine figure of a man, he had put on weight and was 

beginning to show the signs that come to those who 

debauch themselves or drink a lot. (261) 

Margaret se siente amargada y envejecida en su tortuosa 
relación con Heathcliff, pero no quiere que estos sentimientos 
afecten al bebé. Sabe que pronto llegará la hora de dar a luz y debe 
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estar relajada para el momento (266). Margaret decide abandonar a 
su cónyuge, aunque este logra recuperarla muy pronto. En el capítulo 
XVI, el capitán Heathcliff le insiste para que retomen la relación y 
promete hacer todo lo que pueda para agradarla. Margaret le 
recrimina su comportamiento e intenta justificar el motivo por el 
cual no puede volver a amarle. El coronel le hace saber que en el 
contrato matrimonial está escrito que debe obedecer a su marido; es 
decir, trata a Margaret como si de una propiedad se tratase.  

Margaret desarrolla así un profundo desprecio a su marido y este 
rechazo no es bien recibido por el capitán, puesto que, tal y como 
insiste, él es su legítimo esposo (298). El militar la humilla aludiendo 
al hecho de que también tuvo relaciones sexuales con su madre y las 
iQVXlWa deVSecWiYaPeQWe ³a right pair of wenches in heat if ever there 
ZeUe´ (298). Además de soportar esta clase de humillaciones, 
Margaret es finalmente víctima de una violación. La escena se narra 
desde el punto de vista de Agnes, el ama de llaves, quien escucha 
toda la conversación y percibe que el coronel Jack, bajo los efectos 
de la dipsomanía, abusa sexualmente de su PXjeU: ³A man was 
violating his own wife against her will and it seemed to me that 
nothing said int he marriage contract or anywhere else could ever 
jXVWif\ WhaW´ (298).  

Margaret desarrolla secuelas físicas de la violación, tal y como 
nos lo hace saber la narradora:  

As soon as I had seen to the babies I went into my 

mistress and found her awake and up, all ravages of the 

night before repaired except that I marked her lip was 

swollen and there was the suspicion of a bruise over one 

year. (298)  

Agnes se da cuenta de que los senos de Margaret están 
amoratados de la agresión de la noche anterior. Como consecuencia 
de estas, se le retira la leche y no puede darle el pecho a sus hijos 
³TheUefRUe, fURP Whe aWWackV Vhe VXffeUed, heU Pilk ZaV alVR 
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withdrawn and she was unable to breastfeed her children (300). Sin 
embargo, Margaret le niega a su hermano Rainton que haya sido 
golpeada. Incapaz de abandonar a su marido puesto que sabe que su 
padre, Hareton, no tiene solvencia económica, se siente acorralada. 
Tras el fallecimiento del capitán, Margaret contrae matrimonio con 
John Temple, un parlamentario acaudalado. 

3.2. La transformación de Jessica Temple: en busca de la 

libertad  

En el caso de Jessica, la hermana de John Temple, esta se dejará 
llevar por sus ansias de libertad emocional hasta el extremo de llegar 
a convertirse en una mujer infiel. Como sabemos por la narradora 
Agnes, Rainton, uno de los hijos de Cathy y Hareton, consigue 
contraer matrimonio con Jessica, una de las muchachas más bonitas 
y presumidas del cRQdadR ³[...] she was one of the prettiest girls for 
miles around and had a reputation not only as a beauty but as a tease 
aQd a fliUW´ (326). Sin embargo, en uno de los viajes de su marido, 
Jessica comienza a tener encuentros con Anthony, el hermano de 
eVWe: ³AQWhRQ\ aQd JeVVica ZeUe QeYeU RXW Rf each RWheU¶V cRPSaQ\, 
cetainly during the day and, as for the night, I do not like to consider 
ZhaW ZeQW RQ fRU I ZaV Vafel\ hRPe iQ P\ cRWWage´ (333).  

Como consecuencia de sus encuentros con Anthony, la joven 
Jessica se queda embarazada. Lady Tempest, la abuela de Anthony, 
le pregunta si está segura de que el padre del niño es su nieto y no 
Rainton y la joven afirma sin duda alguna que el padre es Anthony, 
puesto que está embarazada de tres meses y Rainton llevaba ausente 
cinco. Los lectores son testigos de la transformación de Jessica; al 
principio se presenta como una chica superficial que evoluciona 
hasta convertirse en una mujer que madura al enfrentarse a sus 
verdaderos sentimientos y es rechazada por su hermano por haber 
cometido una infidelidad y quedarse embarazada. Es destacable 
mencionar que este personaje no esconde su infidelidad y deja 
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constancia de que su hijo es fruto de esta relación extra-matrimonial 
porque ella lo ha querido así. Su hermano, John Temple, no acepta 
su comportamiento: 

¶You have wanted it!¶ cried her brother. µJessica, are 
you mad? You have not only married into the 

honourable and worthy family of Earnshaw, but you are 

a Tempest and that alone should have been enough for 

you to remember you came from a long and 

distinguished line. Our women have always been the 

daughters, wives, and mothers of gentlemen and have 

not disported themselves like common whores!¶  (339) 

Para John Temple, las mujeres de su familia son distinguidas y no 
deben comportarse como prostitutas. Ante este insulto, Anthony la 
defieQde feUR]PeQWe: ³She iV QRW a ZhRUe!´ (339).  

El bebé fruto de la relación entre Jessica y Anthony es 
Catherine, que es aceptada como hija por su marido. Posteriormente, 
la joven da a luz a una niña Ruth, fruto de su matrimonio con 
Rainton. Tres meses después, Jessica se vuelve a quedar embarazada 
porque su marido desea un heredero a pesar de la delicada salud de 
la que goza, tal y como conocemos por el relato de Agnes: 

³But even her weak condition caused her husband no 

pity and she was quickly with child again and, indeed, 

she spent the next nine months confined to her bad, for 

the doctor said that she never ought to have been got 

with the child so soon but, since she had, they only 

chance of keeping it was to lie down. (355) 

Finalmente, Jessica da a luz a Mathew, un niño muy grande y 
fuerte, aunque como sabemos por Agnes, ella estuvo a punto de 
perder la vida en el parto. A pesar de ello, en el siguiente fragmento 
observamos la imposición de la sociedad que espera que una mujer 
casada procree a toda costa:  
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³The birth almost killed my mistress because the boy 
was so large, a real Earnshaw if ever I saw one. For 

weeks the doctor despaired of her life; but now that she 

had done her duty and provided an heir, Mr. Rainton 

obviously felt that her life could be dispensed with if 

necessary and he no longer petitioned the Almighty on 

her behalf, or, if he did, it was in private´. (355) 

Es destacable mencionar que después del nacimiento de su hijo, 
Jessica se distancia de su marido. Tanto ella como su esposo saben 
TXe RWUR QixR le PaWaUta ³[...] Well now she no longer cared aught 
for his affection, indeed she could well do without it for the doctor 
told her that another baby might well kill her, and he told her 
hXVbaQd WRR´ (356). La narradora Agnes nos hace saber que Rainton 
no demostraba interés alguno en la hija de su hermano y hubiera sido 
un santo si hubiese llegado a amar a Cathy, fruto del pecado: 

[...] I will not hide from you the fact that Mr. Rainton 

showed no interest in his brother¶s child at all, which I 
suppose is hardly surprising. I know he thought he 

enjoyed a close communion with God, but he would 

have been a saint indeed if he¶d loved Cathy as his own 
knowing that she was a child of sin. (357) 

Jessica aprovecha las ausencias de su marido para retomar la 
relación con Anthony y Agnes se da cuenta de que vuelve a cometer 
una infidelidad. En concreto, el ama de llaves percibía un brillo 
extraño en el rostro de Jessica cuando su marido estaba ausente:  

[...] I can¶t exactly tell you when it was that I began to 
notice an unaccustomed sparkle in Mrs. Earnshaw¶s 
face and that she now walked with a lilt, instead of 

dragging one foot after the other as though she was on 

her way to the grave; [«] (357). 

Jessica finalmente se divorcia de Rainton y es destacable 
mencionar que este detalle es considerado por Van Der Mer como 
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un error. Esta autora también revela que el verdadero nombre 
L¶EVWUaQge es Ellerbeck. En su artículo esta autora señala que 
Ellerbeck (L¶EVWUaQge) parece haber ignorado el hecho de que el 
divorcio no se legalizó hasta 1857 (Van Der Mer 356) y su novela 
abarca el periodo de 1803-1830. Lo que ocurre en la novela es que 
Rainton se divorcia de su esposa Jessica para que ella pudiera irse a 
vivir con su medio hermano Anthony. Rainton cree que la mejor 
solución es que Cathy, su hija ilegítima, viva con su madre 
(L¶EVWUaQge 359). MaUgaUeW lRgUa UecRQVWUXiU VX Yida jXQWR a 
Anthony y su hija en los páramos de Haworth.  

5. CONCLUSIONES 

Return to Wuthering Heights es un claro ejemplo de la 
diseminación cutural brontëana. La autora se ha enfrentado a la 
difícil tarea de continuar con el legado de la narrativa brontëana 
desde una perspectiva feminista y merece que su obra sea elogiada. 
Como hemos cRQVWaWadR eQ el aQiliViV, L¶EVWUaQge se centra en la 
búsqueda de la identidad femenina; trata la temática de la 
infidelidad, hijos ilegítimos, maternidad, a la vez que denuncia la 
violencia de género en su narrativa. A través de la historia de 
Margaret, la autora se atreve a denunciar no únicamente el maltrato 
psicológico o físico como ocurría en el caso de Isabella en Wuthering 

Heights, personaje con el que guarda importantes paralelismos, sino 
también la violación. Hemos analizado su terrible experiencia 
traumática; no obstante, después de sufrir maltrato físico y 
psicológico se convierte en una mujer fuerte que consigue rehacer 
su vida. En el caso de Jessica, su historia es de vital importancia 
porque se ve obligada a procrear para satisfacer a su marido a pesar 
de su delicado estado de salud y haber sufrido un aborto, pero, 
finalmente, consigue rehacer su vida con el hombre al que ama. En 
definitiva, Return to Wuthering Heights es relevante principalmente 
porque del mismo modo que E. Brontë lo hiciese en 1847, 
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L¶EVWUaQge SUeWeQde UeiYiQdicaU la libeUWad \ lRV deUechos de las 
mujeres en su obra. 
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